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El beso 
[”l 'B”.sO] 
The kiss 
 
Text by José Zorrilla (1817-1893) 
Set by Antonio Reparaz  (1831-1886) 
 
Permite,   dulce      embeleso,  
[p”r.'mi.t”    'Dul.T”ç    ”m.b”.'l”.sO]  
Permit,      sweet       delight,        
 
Que     mis   labios      en       tus    labios 
[k”     miz    'la.BjOs     ”n      tuz    'la.BjOs]   
that      my    lips           on       your   lips       
 
pongan un ardiente beso, 
que se oiga en el corazón;  
Que la mente del poeta,   
en su entusiasmo violento,  
beba en tu mirada inquieta,  
la sublime inspiración.  
 
Que en la noche tempestuosa   
será bella, ¡amada mía!       
De la lluvia áspera y fría,  
al desigual susurrar.  
Tener contigo un poeta, 
sentado a la roja llama, 
con un corazón que ama, 
y una voz para cantar. 
 
Y tu aliento con su aliento, 
y tu mano, con su mano, 
con un mismo pensamiento,  
que os halague al despertar... 
	  
	  

The entire text to this title with the complete  
IPA transcription and literal translation is available for download. 

 
 

Thank you! 
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